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TÓM TẮT
Bài viết trích lược lại một số kết quả trong một nghiên cứu liên quan về thực trạng 

sinh viên tốt nghiệp khóa 2004-2008 chuyên ngành Biên-Phiên dịch tại Thành phố Hồ 
Chí Minh, ghi nhận một số ý kiến của đơn vị tổ chức đào tạo chuyên ngành Biên-Phiên 
dịch, đồng thời đưa ra một số gợi ý liên quan nhằm cải tiến, nâng cao chất lượng đào 
tạo chuyên ngành này.
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ABSTRACT
The article presents some selected  results  in the research investigating the 

status quo of 2004-2008 graduates majoring in translation and interpretation  from the 
English faculties of the universities in HCMC; reviews some comments of the training 
sector and mentions some suggestions for the changes needed  and  the program quality 
improvement. 
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1. ĐẶT VẤN ĐỀ
Nghề Biên–Phiên dịch đã và đang có 

những vai trò quan trọng trong thị trường 
lao động hiện nay, đặc biệt trong bối cảnh 
toàn cầu hóa, Việt Nam từng bước hội 
nhập quốc tế. Thực trạng đào tạo chuyên 
ngành Biên phiên dịch tại các trường đại 
học ở Việt Nam, đặc biệt là tại Thành 
phố Hồ Chí Minh hiện nay có đáp ứng 
được yêu cầu ngày càng cao của các đơn 
vị có nhu cầu nhân lực ngành này? Đề tài 
“Khảo sát thực trạng sinh viên tốt nghiệp 
hệ chính qui, ngành Tiếng Anh của các 
Trường Đại học tại TP. Hồ Chí Minh và 
đề xuất giải pháp nâng cao chất lượng 
đầu ra” do Lê Thị Thanh Thu, Nguyễn 

Thúy Nga và Nguyễn Tri Quỳnh Nga được 
thực hiện năm 2011 nghiên cứu đối tượng 
sinh viên tốt nghiệp ngành Tiếng Anh, mã số 
701, hệ chính quy, nhập học năm học 2004-
2005, tốt nghiệp năm học 2007-2008 đã tốt 
nghiệp tối thiểu 12 tháng từ khi nhận bằng 
tốt nghiệp với cả ba chuyên ngành Phương 
pháp giảng dạy, Biên-Phiên dịch, Tiếng Anh 
thương mại tại 8 trường đại học trong thành 
phố, đã phần nào đưa ra câu trả lời cho vấn 
đề đã nêu. Trong phạm vi bài viết này, nhóm 
tác giả chỉ trích lược lại các kết quả nghiên 
cứu cũng như các đề xuất kiến nghị liên 
quan đến sinh viên tốt nghiệp chuyên ngành 
Biên-Phiên dịch để bàn luận cụ thể hơn về 
thực trạng đào tạo chuyên ngành này hiện 
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nay từ góc nhìn của các sinh viên tốt nghiệp 
(SVTN), các nhà tuyển dụng, đơn vị Khoa 
đào tạo và sẽ trình bày một số ý kiến liên 
quan cho việc nâng cao chất lượng đào tạo 
chuyên ngành này. 

2. TRÍCH KẾT LUẬN NGHIÊN 
CỨU VỀ SVTN CHUYÊN NGÀNH BPD 

Nhìn nhận tương đối bao quát về thực 
trạng SVTN chuyên ngành BPD, nhóm tác 
giả sẽ lược trích lại các kết quả trong nghiên 
cứu đã nêu ở dạng tổng quát, không đi sâu 
vào phân tích số liệu chi tiết. Nghiên cứu 
trên cho biết tại Thành phố Hồ Chí Minh 
vào thời điểm năm 2004 có 3 trường đào 
tạo chuyên ngành Biên-Phiên dịch (BPD) 
là Trường Đại học Mở TP.HCM, Trường 
Đại học Sư phạm TP.HCM và Trường Đại 
học Ngoại ngữ - Tin học. Kết quả nghiên 
cứu có liên quan đến SVTN chuyên ngành 
BPD được tóm tắt dưới đây: 

•	 Tỷ lệ có việc làm của SV chuyên 
ngành Biên-Phiên dịch trong mẫu 
nghiên cứu tương đối khả quan, nằm 
trong tỷ lệ chung (94.9%) của SVTN 
ngành Tiếng Anh có việc làm từ 6 
tháng đến 1 năm sau khi tốt nghiệp.

•	 Đa số SVTN chuyên ngành này 
đang làm những công việc khá phù 
hợp hay ít phù hợp chuyên môn. Họ 
không làm việc ở các cơ quan dịch 
thuật mà hầu hết làm công việc tại 
các cơ quan, doanh nghiệp, nhiều 
nhất tại công ty TNHH và cổ phần.

•	 Về việc tiếp tục học tập sau khi tốt 
nghiệp, SVTN chuyên ngành BPD 
có khuynh hướng muốn theo học 
chương trình sau đại học khác ngành 
hay bằng 2 một ngành khác. 

•	 Đánh giá về mức độ Chương trình 
đào tạo (CTĐT) cung cấp kiến thức, 
kỹ năng cần thiết cho công việc, đa số 
SVTN chuyên ngành BPD cho rằng 
CTĐT cung cấp được kiến thức và 
kỹ năng cho họ ở mức độ trung bình, 
và hơn nửa trong số này chỉ cảm thấy 

hài lòng vừa phải mà thôi. Những 
sinh viên này cho rằng thời lượng 
dành cho kiến thức chuyên môn cần 
kéo dài hơn để sinh viên có điều kiện 
nắm bắt kiến thức chuyên môn sâu 
hơn, vì phần giảng dạy chuyên ngành 
dịch chưa đáp ứng đủ yêu cầu. 

•	 Về kiến thức chuyên ngành Biên-
Phiên dịch, theo kết quả đã nghiên 
cứu, nhóm SVTN chuyên ngành 
BPD kém tự tin về kiến thức chuyên 
ngành của mình. Họ đánh giá rằng 
họ nắm vững kiến thức dịch viết ở 
mức độ khá và nắm vững kiến thức 
dịch nói, nắm vững kiến thức chuyên 
ngành trong dịch (như thương mại, 
du lịch, văn phòng) chỉ ở mức trung 
bình khá. Điều này cũng được phản 
ánh trong đề nghị bổ sung CTĐT của 
SVTN. Một số SVTN chuyên ngành 
BPD than phiền khối lượng và thời 
lượng kiến thức dành cho môn dịch 
chưa đủ và họ đề nghị CTĐT cần chú 
trọng bổ sung về vấn đề này. Nghiên 
cứu về mức độ đáp ứng nhu cầu 
người học và xã hội trong đào tạo 
cử nhân Biên-Phiên dịch Tiếng Anh 
của Nguyễn Thanh Tùng, Nguyễn 
Vũ Phương Phảo và Lưu Văn Thắng 
(2009) cũng đã đề cập, ghi nhận rằng 
sinh viên tỏ ý không hài lòng về giai 
đoạn chuyên ngành, họ nhận xét rằng 
phần giảng dạy dịch chuyên ngành 
quá chung chung và thiếu thực tế.

•	 Tuy nhiên, SVTN chuyên ngành 
BPD vẫn đáp ứng được yêu cầu công 
việc theo nhận xét của các đơn vị sử 
dụng lao động do họ đã nhận ra sự 
khiếm khuyết trong kiến thức và kỹ 
năng của mình và tiếp tục tự bổ sung 
kiến thức, thực hành các kĩ năng nghề 
nghiệp. Hơn nữa chính khả năng tư 
duy và giải quyết vấn đề tốt cũng như 
những khả năng thích ứng, làm việc 
nhóm, tự học mà họ đã được trang 
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bị giúp SVTN ngành Tiếng Anh bù 
đắp khiếm khuyết về chuyên môn để 
thành công. 
Trên cơ sở phân tích thực trạng sinh 

viên tốt nghiệp ngành Tiếng Anh chuyên 
ngành Biên-Phiên dịch, hệ chính quy, 
nhóm thực hiện đề tài đề xuất nhóm giải 
pháp sau nhằm nâng cao chất lượng đầu 
ra SVTN cũng như đưa ra các ý kiến liên 
quan đến việc tổ chức quản lý đào tạo các 
chuyên ngành này:

Thiết kế lại chương trình đào tạo 
(CTĐT)

CTĐT chưa đáp ứng yêu cầu xã hội 
là vấn đề được nhìn nhận từ lâu (Trần 
Kiều và Nguyễn Hữu Châu (2000) và các 
trường đang nỗ lực để cải tiến CTĐT để 
giảm dần khoảng cách. Chuyên ngành 
BPD là chuyên ngành ít được sinh viên hài 
lòng nhất. Các trường đều cung cấp kiến 
thức và kỹ năng dịch sơ sài. Ví dụ CTĐT 
chuyên ngành BPD tại ĐH Mở chỉ khác 
CTĐT các chuyên ngành khác 15 đvht 
hay 21 đvht  theo CTĐT của ĐH Ngoại 
ngữ-Tin học phần kiến thức liên quan đến 
dịch thuật. CTĐT chuyên ngành này cần 
nghiêm túc bổ sung đủ để sinh viên có thể 
tự tin làm việc. 

Đánh giá lại và định hướng cho 
việc tổ chức đào tạo chuyên ngành BPD

Việc xác định công việc mà SVTN 
có thể đảm nhiệm là cần thiết, nên việc 
định hướng chuyên sâu là cần thiết, nhưng 
vấn đề cần bàn luận là việc tổ chức đào 
tạo chuyên ngành BPD trong những điều 
kiện hiện nay. Theo kết quả ghi nhận được, 
thì chuyên ngành BPD hiện chưa đáp ứng 
được yêu cầu công việc. Theo trao đổi với 
các lãnh đạo Khoa Tiếng Anh trong hội 
thảo ngày 9/12/2011, họ đều nhìn nhận 
đây là chuyên ngành rất chuyên biệt, đòi 
hỏi cao và nguồn lực các trường hiện 
nay khó đáp ứng được yêu cầu giảng dạy 
chuyên ngành BPD. Không những SVTN 
đã nhìn nhận việc CTĐT chưa đáp ứng yêu 

cầu mà cả sinh viên đang theo học cũng 
không lựa chọn ưu tiên ngành này vì các 
lý do như: chuyên ngành học khó, cơ hội 
việc làm không nhiều. Nhóm thực hiện đề 
tài trên khuyến cáo rằng việc tổ chức đào 
tạo chuyên ngành BPD cần phải thận trọng 
cân nhắc. Mặc dù xu hướng hiện nay các 
trường đều tổ chức đào tạo theo hướng 
chuyên sâu, nhưng nếu các trường nhận 
thấy chưa đủ điều kiện để đảm bảo giảng 
dạy thành công chuyên ngành BPD thì nên 
ngưng đào tạo hoặc không ưu tiên phát 
triển CTĐT theo hướng này vì thực tế số 
lượng sinh viên theo học sẽ không nhiều 
và chất lượng đào tạo khó đảm bảo.

3. Ý KIẾN TỪ ĐƠN VỊ KHOA TỔ 
CHỨC ĐÀO TẠO

Trên thực tế chuyên ngành Biên-
Phiên dịch được tổ chức đào tạo từ năm 
1996 tại Đại học Ngoại ngữ -Tin học, năm 
2001 tại Trường Đại học Mở TP.HCM,  
năm 2003 tại Trường Đại học Sư phạm 
TP.HCM, năm 2006 tại Trường Đại học 
Khoa học Xã hội và Nhân văn, như vậy 
xét về mặt thời gian đây không phải là 
chuyên ngành có bề dày về thời gian, về 
kinh nghiệm giảng dạy tại TP.HCM. Cũng 
không nhiều trường chọn đào tạo chuyên 
sâu về BPD. Các Khoa có tổ chức đào tạo 
chuyên ngành này đã và đang đối mặt với 
những khó khăn nhất định.

Thứ nhất là năng lực ngôn ngữ của 
sinh viên tham gia học chuyên ngành: 
Kĩ năng dịch đòi hỏi người học phải thông 
thạo cả 2 ngôn ngữ bao gồm ngôn ngữ 
nguồn và ngôn ngữ mục tiêu, được trang 
bị một cách đầy đủ về kiến thức chung, 
văn hóa nền, lý thuyết tiếng, kỹ thuật dịch. 
Sinh viên Việt Nam hiện nay học chương 
trình Cử nhân tiếng Anh nghĩa là vừa học 
ngôn ngữ, vừa học thực hành kĩ năng 
dịch. Sinh viên khi chọn chuyên ngành 
Biên-Phiên dịch cũng chưa được sàng lọc, 
kiểm tra về năng lực ngôn ngữ, đa số tại 
các trường có đào tạo chuyên ngành Biên 
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-Phiên dịch Tiếng Anh, sinh viên tự đăng 
kí chuyên ngành để học. Trong thực tế hiện 
nay, nghề Biên-Phiên dịch có cơ hội việc 
làm khá chuyên biệt, yêu cầu chuyên môn 
cao, đòi hỏi các ứng viên phải có năng lực 
thực sự, kĩ năng thực hành dịch tốt mới 
có thể đáp ứng nhu cầu đa dạng của thị 
trường lao động. Như vậy chỉ tuyển chọn 
vào chuyên ngành này những sinh viên đạt 
yêu cầu về năng lực ngôn ngữ, từ đó họ 
mới có đủ kiến thức nền tảng để tiếp thu 
các kiến thức chuyên môn và học tập kĩ 
năng dịch thuật.

Thứ hai là chương trình đào tạo: 
Khối lượng kiến thức và phần thực hành 
dịch chưa cung cấp đủ kiến thức cũng như 
kĩ năng vận dụng cho sinh viên chuyên 
ngành này. Điều này phù hợp với ý kiến 
của sinh viên khi đánh giá về chương trình 
đào tạo chuyên ngành Biên-Phiên dịch. 
Chương trình cần bổ sung thêm các môn 
học về Lý thuyết và nguyên lý dịch, Kĩ 
thuật dịch…đồng thời kết hợp lý thuyết và 
thực hành dịch nhằm nâng cao hiệu quả 
đào tạo. Sinh viên cũng cần trang bị thêm 
khối lượng kiến thức chuyên môn như dịch 
thương mại, du lịch, hay báo chí…Hiện 
nay, các trường đã bắt đầu tổ chức đào tạo 
theo tín chỉ, sinh viên có thể ghi danh thêm 
các môn học cần thiết theo định hướng 
nghề nghiệp tương lai của họ. Chương 
trình có thể bố trí thêm các môn tự chọn 
liên quan đến chuyên ngành này để sinh 
viên tùy theo năng lực, sở thích, nhu cầu cá 
nhân đăng kí tích lũy tín chỉ. Việc thực hiện 
đào tạo cũng cần được đánh giá lại và thay 
đổi. Cần tuyển chọn sinh viên đủ năng lực 
từ năm thứ hai vào học chuyên ngành dịch 
và đào tạo riêng biệt đối với chuyên ngành 
này. Các bài tập thực hành dịch cần được bổ 
sung ngay cả đối với những môn kiến thức 
nền tảng như văn hóa, văn học, ngôn ngữ..
hoặc các môn chuyên môn như thương mại, 
du lịch, văn phòng…

Thứ ba là đội ngũ giảng viên chuyên 
về dịch thuật: Đa số các giảng viên đứng 

lớp hiện nay không phải là các dịch giả 
chuyên nghiệp, ít có trải nghiệm thực tế 
trong công tác dịch thuật. Đây là hạn chế 
lớn như  hầu hết các đại diện Khoa Anh 
tham dự hội thảo ngày 9 tháng 12 năm 
2011 chia sẻ. Chúng ta có nhiều đơn vị 
dịch thuật như các cơ quan báo đài, công 
ty, nhưng thực tế chưa có những cầu nối 
cần thiết giữa các đơn vị sử dụng lao động 
với các trường đào tạo. Nhà trường cần nỗ 
lực hơn để đưa công tác đào tạo gắn liền 
với thực tế cuộc sống bằng cách tổ chức 
thực tập, báo cáo chuyên đề cho sinh viên 
trong suốt quá trình đào tạo.

4. KẾT LUẬN
Giảng dạy chuyên ngành Biên-Phiên 

dịch hiện nay là những thách thức lớn cho 
các trường tổ chức đào tạo tại Thành phố 
Hồ Chí Minh về nhân lực, về chương trình, 
tài liệu giảng dạy, cơ sở vật chất, cũng như 
về cơ hội nghề nghiệp quá chuyên biệt 
cho sinh viên tốt nghiệp. Như vậy nếu tổ 
chức đào tạo, cần cải tiến mạnh mẽ về tư 
duy xây dựng chương trình chuyên biệt 
cho chuyên ngành này, đào tạo tinh hoa, 
kết nối các chuyên gia trong nghề dịch để 
môi trường học thuật có được sức sống từ 
những trải nghiệm thực tế. Đồng thời, các 
cá nhân sinh viên cũng cần xác định khả 
năng tự đào tạo, tự trang bị kiến thức để 
có thể tồn tại và khẳng định trong lĩnh vực 
năng động, nhưng cũng đầy thử thách này.
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